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Abstract. In this paper, we study a particular case of language
planning in Diaspora through the activities of the Committee for
Standardization of Kurdish Kurmanji dialect spoken by the magjor-
ity of Kurds living in Turkey, in Syria and by part of the Kurds
livinginlranandin Irag. Despiteits sizeable speaker community,
Kurmanji is not officially recognized and public education is not
provided in this dialect in the countries where it is spoken. The
absence of official recognition and structural variation within
Kurmanji led Kurdishintellectualsand researcherslivingin exileto
form the Committee in 1987. Holding two meetings per year in a
European city, the Committeetriesto standardize and to revitalize
the Kurmanji dialect without relying on government support. We
examinethe activities of the committeeinthelight of itsresearchin
the field of language policy and planning. The activities will be
assessed by three typologies of language planning: 1) Haugen's
classical model of language planning (1991 [1983]); 2) Hornberger’'s
integrative framework of language planning (1988); 3) Nahir’'sLan-
guage Planning Goals (2000). Our contribution focuses on two
aspects of the activities: corpus planning and dissemination of re-
sultsin exile. We study the practices of collection of vocabulary
and neology in different scientific domainsaswell astheinfluences
of these activities on the development of Kurmanji.
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1. Introduction

The aim of this paper isto study a particular case of lan-
guage planning in Diasporathrough the activities of the Commit-
tee for Standardization of Kurdish Kurmanji dialect, spoken by
the majority of Kurdsliving in Turkey, Syriaand by part of the
Kurdslivinginlranandin Irag. Despiteits sizeabl e speaker com-
munity, Kurmanji is not officially recognized and public educa-
tion is not provided in this dialect in the countries where it is
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spoken. The absence of official recognition and structural varia-
tion within Kurmanji led Kurdish intellectuals and researchers
living in exileto form the Committeein 1987. Hol ding two meet-
ings per year in aEuropean city, the Committee triesto standard-
izeand to revitalize the Kurmanji dialect without relying on gov-
ernment support.

While migration often offers opportunities to study situa-
tionsof bilingualism, transmission or loss of languages across gen-
erations of migrants, the activities of the committee show that mi-
gration can also contribute to the survival of aminority language.
In the case of Kurmaniji, activities of the committee concern stabi-
lizing athesaurus, creating amodern Kurdish literacy, providing a
written code and standardizing spelling and grammar.

| would like to examine the activities of this committeein
thelight of theresearchesin thefield of language policy and plan-
ning. My contribution will focus on two aspects of the activities:
corpus planning and dissemination of resultsin exile. | will study
the practices of collection of vocabulary and neology in different
scientific domains as well as the influences of these activities on
the development of Kurmanji.

2. Theresearch methodology

| will study the practices of vocabulary collection and the
neology in different scientific domainsaswell astheinfluences of
these activities on the devel opment of Kurmanji. The publications
and activities of the committee give us a remarkable corpus and
framework. However, at first, wewould like to give some contex-
tual data concerning the Kurdish language and its sociolinguistic
situation in the four countrieswhereit is spoken.

2.1. TheKurdish languageand community

Kurdish is currently spoken by approximately 35 million
speakers divided between 4 countries (Irag, Iran, Syriaand Tur-
key, not mentioning a Diaspora of 900 000 Kurds living in Eu-
rope).
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Figure 1. Map of Kurdish settlement (EncyclopaediaBritannica
1998).

Belonging to thefamily of Indo-European languages, Kurdish
is part of the Iranian group of this family, which gathers severa
modern languages such as Osset, Persian, Baloutchi, Tadjik, etc.
Dueto theinexistence of national institutions, Kurdish devel oped
onapolydialecta structurewhichincluded many dialects, namely
Kurmanci, Sorani, Gorani and Dimili. The Kurmanji speaking
areaislocated in the south east and eastern regions of Turkey, a
part of Northern Irag and Syriaand in north western Iran. Differ-
ent Kurmanji speaking enclaves are dispersed through Central
Anatoliaand former Republicsof Soviet Union. The Sorani speak-
ing areacoversthe north of Irag and western Iran. Dimili speaking
Kurds inhabit the western part of Kurdish settlements in Turkey
and the Gorani speaking community islocated in the south of Iragi
Kurdistan. The two main dialects that are closely related to each
other arethe Kurmanji dialect and the Sorani dialect. The Kurmanji
dialect, spoken by 65% of the Kurds, appears more archaic than
theother dialectsin its phonetic and morphological structure. Yet,
Kurmanji and Sorani aretwo dialectsthat havethe greatest number
of common linguistic characteristics. The morphol ogical features
that distinguish them are adifference of case (nominative and ob-
lique), and of gender in names and pronouns, and an agentive
construction of past tenses of transitive verbs (Blau 1976, 2006).
Kurdishismaybethe only language which is simultaneously writ-
tenin three distinct alphabets. At the beginning it waswrittenina
dightly modified Arabic alphabet, notably with the addition of dia-
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critic marks. Kurdish had to adapt itself to the alphabets of the
Statesin which it had not been acknowledged. It iswritten in the
Latin alphabet in Turkey and in Syria, in the Arabic alphabet in
Irag and Iran, and in the Cyrillic aphabet in the republic of the
former Soviet Union.

2.2. Thesociolinguistic situation of Kurdish

The sociolinguistic situation of Kurdish, generally speaking,
mirrors the political situation of the Kurds. In Irag, Arabic and
Kurdish aretwo Iraqi official languages of since the Constitution
adopted in October 2005. Kurdish is the official language of the
Kurdistan region, the language of education, businessand adminis-
tration (Hirori 2005). Iran and Syria are the two countries where
Kurdish does not have any political or ingtitutional status. It is
taught neither in public nor in private schools in these countries
(Hassanpour 1992). However, the oral and written use of Kurdish
istolerated. Soisthe publishing of non-political articles. Unfortu-
nately, it isin Turkey that Kurdish suffered the most repressive
policieswith respect to its spoken and written usages aswell asin
regard to its teaching and usage in printed material. It is not inap-
propriate, here, to speak of an exemplary case of alanguage being
victim of an attempt of linguistic ethnocide, or of glottophagia
(Calvet 1974). The harassment by the Turkish authorities of the
Kurdish language may be a unique case in the world asfar as the
treatment of aminority languageis concerned (Skutnabb-Kangas
and Bucak 1994). Legal, political, economic, linguistic and social
means have been used to drift the language away from the socio-
cultural spheresinwhich it should normally develop, to forbid its
usein public and private spaces of communication, and thus pre-
venting itsinternal and external evolution.

Since the early 2000s, in the process of accession to the
European Union, Turkey hasrelaxed itsrepressive language palicy.
It abolished the ban on speaking Kurdish, allowed private teaching
of Kurdish languagein 2004 and set up in January 2009 TRT-6, a
public television channel broadcasting in Kurdish. As we have
shown, the experience of private teaching of Kurdish was not a
success because people did not accept the idea of paying tolearn
their mother tongue. All centers have closed their doorsin August
2005 (Akin, in press). Furthermore, if the TV channel is a step
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forward, it appearsinsignificant in the multitude of Kurdish televi-
sion channels broadcasting viasatellite. The Turkish government
still refusesany possibility of public educationinthe Kurdish lan-
guagein schools.

2.3. Thetheoretical framework

| propose to examinethe Committee’sactivitiesin thelight
of researches on the language planning and language policy. As
we will see, the Committee has numerous objectives and under-
takes various activities to achieve its objectives. A quick over-
view of the activitiesindicatestwo principa and complementary
objectives, namely language standardization and |anguage revi-
talization. These goals areincluded in the mgjor theorieson lan-
guage planning and poalicy. For example, Haugen’sclassical model
of language planning, which consists of four stages, includeslan-
guage sel ection (which focuses on the devel opment of language
policy), codification (which focuses on the development of a
formal linguistic system and literary norms), elaboration (which
focuses on the ongoing functional development of the language)
and implementation (which aimsto put into place the policy and
practices needed to support the new policy) (Kendall 2000: 204).
Hornberger’sintegrative framework of language planninginvolves
threetypes of language planning, making emerge anew category
(making a new category emerged) that is acquisition planning:
status planning (about language use), corpus planning (about
language system), acquisition planning (about language users).
For hispart, Baldauf reformul ated the Hornberger’striptych, in-
cluding especially anew category referring to language prestige
and image planning (2005): status planning (about society), cor-
pus planning (about language), language-in-education planning
(about learning), prestige and image planning (about image). At
last, Moshe Nahir (2000) identified eleven goa's of language plan-
ning: Language purification, Language revival, Language re-
form, Language standardization, Language spread, Lexical mod-
ernization, Terminology unification, Stylistic Simplification,
Interlingual communication, Language maintenance, Auxiliary-
Code Standardization. These different initiatives of creating
typologiesfor language planning and language policy goalsand
functions show strong convergences. The major differences con-
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cern the ways they are distributed into different categories. For
my analysisof Kurmanji Commission’sactivities, | will retainthe
typology of Nahir, because this analyzing model allows to take
into account most objectives and activities of the committee. The
major advantage of the model isto consider the language plan-
ning activitiesunderlying the goal sinvolved in thelanguage plan-
ning process. However, other typol ogiesinclude theinvolvement
of national and official institutions and organizations. Aswe shall
see, the committee can not rely on this support. Finaly, lan-
guage-in-education planning which is present in the typologies
under acquisition planning can not be undertaken by the com-
mittee because thereisnot official recognition of itsactivities.

3. The Committee for standardization of Kurmanji
dialect

Thecommitteeisaffiliated with the Kurdish Institute of Peris,
created in February 1983. The Kurdish Institute is a cultural or-
ganization, embracing Kurdish intellectualsand artistsfrom differ-
ent horizons as well as Western specialists on Kurdish Studies.
Their objectives are to maintain in the Kurdish community the
knowledge of their language, their history and their cultural herit-
age, to contribute to the integration of Kurdish immigrants into
their host European societies and to make the Kurds, their culture,
their country and their present situation known to the general pub-
lic. After ten years of activity in the form of anon-profit associa-
tion (in accordance with thelaw of 1901), it became a Foundation
of recognized public benefit by adecree signed by the French Prime
Minister on March 2nd 1993.

The Committee takes its inspiration from the work of the
brothers Jeladet and Kamuran Bedir Khan, who began to renovate
the Kurmanji in the 1930s and 1940s while in exile in Syria and
Lebanon, at that time under French mandate (Matras and
Reershemius 1991). The greatest reform of the Bedir Khan Broth-
ers has been the latinization of the Kurdish script in 1932 and the
spreading the new a phabet through their magazine Hawar (Call).
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3.1. Themembersand theinfluence of
diaspora

All members of the committee are belonging to the Kurdish
Diasporain Europe. The formation of a Kurdish diasporain Eu-
rope started in 1960. At first, it was mostly the arrival of Turkish
Kurds in Germany, the Benelux countries, Austria, Switzerland
and France, asimmigrant workerswithin the framework of inter-
governmental agreements onimmigrant labor. But political events
have transformed the nature of this immigration. Following the
Islamic Revolutionin Iran in 1979, the military coup of Septem-
ber 1980in Turkey, thelong and bloody | ran-Irag conflict and the
campaign to exterminate the Kurds (Anfal) launched by the Iragi
regime, successive waves of Kurdish political refugeesarrivedin
the countries of Western Europe and in North America. The lack
of arigorous and reliable census of the Kurdish diasporain Eu-
rope makes that an estimation. The most current statistics show
the presence of about 1.2 million Kurdsin Western Europe.*

The magjority of the members, currently 16, are based in
Sweden which had hosted alarge part of Kurdish intellectual s op-
pressed in their country and forced to exile after the military coup
of 1980 in Turkey. They come from each part of Kurdistan (a
member isaKurd from Armenia). They arebilingual, trilingual or
quadrilingua. Thereareteachers, journalists, writers, liketheformer
member Mehmet Uzun, and language activists having agood level
of knowledge and practice of Kurmanji among the members of the
committee. Some members had political responsibilities anong
Kurdishresistancein exile. Linguists, scientists, specialistsattend
some meetingsif thereissuch ademand by the committeein order
to provide expertise.

The question of the legitimacy and the moral authority of
the members may of course be discussed. Indeed, how members
of alinguistic community living abroad, may attempt to intervene
on their language? One should recall that the committee members
are not elected, they don’'t belong to a nationally recognized or-
ganization, although the Kurdish Institute covers a large part of
Kurdish intellectual s. Before being forced into exile, most mem-
berswerepoalitical activistsandinvolvedin activitiesfor the recog-

1 LeMonde (http://mww.lemonde.fr/iweb/infog/0,47-0@2-3210,54-973221@51-
960605,0.html).
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nition of the Kurdish language and culture. Political activitiesin
their countriesof origin aretransformed in the diasporain activities
to safeguard their language. So it is by their militant past that the
members of the committee are led to take in hand the destiny of
their language. Thelanguage of course playsavita rolein nation
building. But in the diasporic context, it al so becomes ameans of
consolation: if the memberscould not “liberate” their country, they
cantry to preservetheir language from extinction. This self-man-
agement givesthem mora legitimacy. Policiesof linguistic assimi-
lation and the lack of national institutions produce an effect of
legitimacy for anyone interested in language in such context. The
best measure of legitimacy is probably the impact of their work
and their reception by the users of the language.

3.2. Themeetingsorganization

Thefirst meeting of the Committeewasheldin Cataloniain
1987 and it was supported by the Catalonian Government. Two
meetings of oneweek each are held per year. At each meeting, the
members present the results of their research whose theme is de-
cided previously. After presentation and discussion which can be
very animated and continue long time, the works are stated and
published in the Kurmanji journal. The members work as volun-
teers and do not get any financial support for their contributions.
They sparetwo weeks of their holidays per year to attend at works,
but al travel and accommodation fees are paid by the Kurdish
Ingtitute.

3.3. Thegoals

An extract of the Kurmanji can well summarize the com-
mittee' sobjectives:

“The everyday language of the great majority of Kurds,
including the substantial Kurdish Diaspora in Europe,
Kurmanyji, whichisbannedin Turkey and excluded from
the education systemsin Syria, Iran and Iraqg, needs, in
thisend of 20th Century, aseriouseffort of stabilizingits
thesaurus, standardizing its spelling and grammar and
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renovating its vocabulary, to enable it to answer to the
needs of expression of those who speak it —in all walks
of life, but especially in the mediaand teaching.

This is a gigantic task that, for a people with a State,
would normally be assumed by alanguage Academy. In
the specific case of the Kurds, deprived of astatefor an
indefinite period, such atask can only be carried out in
Diaspora, in democratic Europe.” (Kurmanji 1999)

Asit is seen, multiple objectives are presented. The com-
mittee tries to stabilize the thesaurus, to standardize the spelling
and grammar, to create amodern Kurdish literacy and to providea
written code. Indeed, the mgjority of Kurds are illiterate in their
native tongue, because official policy has prevented the autono-
mous development of aliteracy variety by denying Kurds educa-
tion in their own language. Theses objectives constitute the lan-
guage policy of the committee. When we analyze the committee’'s
activitiesin detail, we observe that the goals are even moreimpor-
tant than those presented above.

3.4. Theanalyses

These numerous goal s can be assessed according to Nahir’'s
analyzingmode.

3.4.1. Languagepurification

Dividedinto two categories, language purification has exter-
nal and internal objectives. Theexternal purificationisprescription
of usagein order to preservethe“ purity” of language and protect it
from foreign influences — and internal purification involves “pro-
tecting” the accepted standard code asit existsat agiventime against
deviation that occurs from within in the form of non-normeative,
“incorrect” usagein alanguage) (Nahir 2000: 426-427). As exam-
ple, Nahir mentionssevera current State Academies(Isragl, Jordan,
Canada, Quebec and | celand) engaged in language purification and
their activities consisting of the creation of prescriptive grammars
and dictionaries. We know that Kurmanji is under the influence of
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several languages (Turkish, Arabic, Farisi in Kurdistan, and English,
French in Europe) (Akin 2007). As Kurmanji needs words in the
scientific, juridical, political, medical, economic domains, and ascon-
sequences of language contact, Kurmanji contains a lot of words
borrowed from these languages. By creating new words in these
fields, the committee enablesthe replacement of theseforeignwords
with Kurdish originwords. For instance, thissmall corpusisamani-
festation of such apurification processin computer domain: binmisk
(mouse pad), bikok (button), nimander (cursor), nisanker (pointer),
tik (click), tikandin (to click).

TheInternal purificationisnot observed initsactivities; be-
cause the committee seemstaking into account all wordsin differ-
ent local speeches used for the same concept. For example, the
kinship terminology: they can show much variation through local
speeches: kal, kalik, bapir (grand-father), pir, pirik, dapir (grand-
mother), xweh, xwisk, xweng, xwehing (sister). The committee
does not seem to try to impose a “ correct” form, but only to col-
lect, to archieve and to propose all linguistic unitiesexisting inthe
languageto verbalize something.

3.4.2. Languagerevival

Languagerevival isthe attempt to turn alanguage with few
or no surviving native speakers back into anormal means of com-
munication in a community (Nahir 2000: 428). If the number of
language revival attemptsissmall, the best known exampleisthe
Hebrew revival. It requires several sociocultural factors: national,
political, religious and educational . In the case of Kurmanji, which
showsacertain level of maintenancein thecommunity, thisstepis
not relevant to the committee activities. However, it isevident that
the committee based abroad and deprived of any official and insti-
tutional support, can not attempt to revival even if the Kurmanji
necessitatesarevival.

3.4.3. Languagereform
Thisisdeliberate changein aspecific language, intended to

facilitateitsuse (429). If the simplification of language use appears
asmajor motivation, the particular direction of thereform isoften
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affected by ideological, political, religious or other considerations.
The introduction of Latin alphabet in Turkish by Mustafa Kemal
and the recent attempt of orthography’s reform of French can be
mentioned as examples. In this sense, the work of Bedir Khan
Brothers can beregarded as areform, since they have adapted the
sounds of Kurdishin Latin alphabet (Akin 2006). But, in the case
of the committee, no undertaking which could be characterized as
reformisobservedinitsactivities.

3.4.4. Languagestandardization

Language standardization is, according to Wardhaugh
(2006), the process by which alanguage has been codified in some
way. That process usually involvesthe development of grammars,
spelling books, dictionaries, and possibly aliterature. In other words,
some spoken form of a particular language is written down in an
official manner with the intention of making this particular variety
the preferred variety. Asexplained above, Kurmanji remained for
along time in the oral domain and the emergence of a written
standard code with grammar, spelling books, dictionariesisstill in
process. From this point of view, the activities of the committeein
favor of stabilizing the thesaurus, creating a modern Kurdish lit-
eracy and providing a written code can be seen of course as at-
temptsof language standardization.

3.4.5. Languagespread

Thisisdefined asthe attempt toincrease the number of speak-
ers of alanguage at the expense of (an)other language(s). For a
languageto be spread, one needsingtitutiona support such asschoals,
newspapers etc. As we will see, the committee disseminates the
resultsin several means, but itisvery difficult to assessthe degree of
itscontribution to increase the number of Kurmanji speakers.

3.4.6. Lexical modernization

Thisconcernsword creation or adaptation asaway to assist
developed, standard languages that have borrowed concepts too
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fast for their natural development to accommodate. This is the
major activity of the committeethat | would like to develop here.
Itispossibleto present the activitiesin four categories.

- Collection, compilation and archiving the current vo-
cabulary in all fieldsto establish athesaurus and a general the-
matic dictionary of the language. The committee is proceeding
by focusing on primary written lexical sourcesand drawing words
fromold textsto useintheir origina meanings. Inthisway, Nlbara
Ehmedé Xani, the hand book of the famous K urdish philosopher,
writer and teacher Enmedé Xani has been exploited by the com-
mittee. Writtenin 1680, the book isamilestonein the history of
Kurdish lexicology, becauseit isthe oldest dictionary knownin
thislanguage. Equally, Mewl Gda Bateyi, along religious poetry
praising the prophet and written in the 15th century by the poet
and cleric MelaEhmedé Baté, Diwana Melayé CiZri, the collec-
tion of poemswrittenin the 16th century by the writer, poet and
mystic Melayé CiZziri, have been involved in collecting the vo-
cabulary. The use of ancient sources has certainly also a socio-
linguistic objective. These sources allow the committee to show
the historicity of Kurdish language and are likely to secure the
speakers.

Along with written sources, the oral and folkloric sources
have been investigated. Thevocabulary characterizing human and
animal anatomies, agriculture, botanic, economical, juridical, mili-
tary, political domains have been collected by the committee.

- Creating new wordsfromexisting roots. As Kurmanji lacks
of vocabulary in certain domains, members of the committee create
new words when necessary. It isamethod of using the source lan-
guage to create new words, often compounds. For instance, the
vocabulary of traffic. Theword koreré (dead end, no outlet) isbased
onkor (blind) and ré (road). Theword peyarek (pavement, sidewalk)
consists of peya (pedestrian) and ré (road), as derbasgeh (pedes-
trian crossing) based on unitsder bas (transition) and geh (place).

- Borrowing words from other languages and integrating
them into phonetic structure of Kurmanji. When the word crea-
tion appears difficult, other languages are then utilized. Thiscon-
sistsoften of integrating into the language the borrowing that users
aready usein every day life. The challenge then is to determine
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the phonographic structure of loans. Many words are borrowed
from different languages to meet the communi cation needs of us-
ers. Thus, taxim (team) comes from the Turkish, sampiyon (cham-
pion) comesfrom the French through the Turkish, aswell asgaraj
(garage) and villa (villa). Borrowing words from other languages
shows that the committee follows when possible the use of lan-
guage by speakers. It isalso evidencethat the purismisdifficult to
realizeinlanguage contact situations.

- Loan trandation or calques. Thisisaform of borrowing
from one language to another whereby the semantic components
of agiventerm areliterally trandated into their equivalentsin the
borrowing language. Numerous examples are attested, making this
possibility an important mean of word creation: e-name (e-mail),
e-pirtik (e-book), nivmeydan (halfway field), meydana listiké (field
of play), devera golé (goal areq).

3.4.7. Terminology unification

Thisisestablishing unified terminol ogies, mostly technical,
clarifying and defining them, in order to reduce communicative
ambiguity, especialy inthetechnologica and scientificdomains. |
have not found a practice that can be described as terminology
unification. The presence of several local speechesand thelack of
national standardization institutions explain the existence of words
to say the samething. For example, there are about thirty wordsto
say thebat. Inthiscase, asin others, the committee seems unwill-
ing to impose the sameterminol ogy, but only proposesto possible
wordsto categorize different domains. | observed thisrelative neu-
trality in thekinship terms. It isthe samefor the botanical vocabu-
lary. For example, thewordsbagilexatuni, keliki xatuni, bagilxatun
existin Kurmanji, saying sugar snap peas (Saccharatum sativum).
Similarly, thewords baxox, angel ok, kangje mean Kurdish centaurea
(Centaurea kurdica). In these situations, the committee does not
suggest or recommend the use of aword among all possibilities. It
islimited to proposing the existing forms, alowing the speaker to
choose the form he wants to use.
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3.4.8. Stylisticsamplification

Thisissimplifying language usagein lexicon, grammar and
style, in order to reduce communicative ambiguity between pro-
fessionals and bureaucrats on the one hand and the public on the
other, and among professional s and bureaucrats themsel ves (435).
According to Kaplan and Baldauf, thisis particularly the casein
situations demanding understanding of the language of contracts
and others agreements and situationsinvolving the services of gov-
ernment agencies (1997: 73-74). As we have seen, the commit-
tee's organization, its objectives and the lack of power does not
alow it toundertake any stylistic simplification.

3.4.9. Interlingual communication

Thisconcernsfacilitating linguistic communi cation between
members of different speech communitiesby enhancing the use of
either an artificia language or a*“language of wider communica-
tion” as an additional language used as a lingua franca...
(interdial ectal communication, regional interlingual communication,
mutua intelligibility between cognatelanguages) (Nahir 2000: 436).
The committee' sactivitieswhich consist of collecting all linguistic
forms to say the same thing in the local speeches can be consid-
ered asan attempt to facilitate theinterlingual communication. The
botanic terminology aswell asthe kinship terms can be mentioned
asexamples.

3.4.10. Language maintenance

Thisisthe preservation of the use of a group’s native lan-
guage, as afirst or even as a second language, where political,
social, economic, educational or other pressuresthreaten or cause
adecline in the status of the language as a means of communica
tion, a cultural medium, or asymbol of group or national identity
(439). Language maintenance has been directed at the preserva-
tion of alarge number of indigenouslanguages having limited num-
bers of speakersin North and South America, Africa, Europe and
Australia. Kaplan and Baldauf note that language maintenanceisa
superordinate category that subsumeswithinitself thegoals previ-
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ously discussed such as Language purification, Languagerevival,
Language reform, Language standardization, Language spread,
etc. (1997: 77—78). In others words, all activities undertaken for
realizing thisgoal s contribute to language maintenance. If the com-
mittee can not influence directly the language maintenance, it is
certain that the activities by the committee can be characterized as
efforts to preserve the use of Kurmanji.

3.4.11. Auxiliary-codestandardization

Nahir defines this goal as standardizing or modifying the
marginal, auxiliary aspects of language such assignsfor the deaf,
place names, and rules of trandliteration and transcription, either to
reduce ambiguity and thus improve communication or to meet
changing socid, palitical, or other needs or aspirations (2000: 441).
Some of the committee’s activities seem to enter in this category.
For example, the standardization of countries names. The commit-
tee spreads standardized forms of these names: Afxanistan (Af-
ghanistan), Pakistan, Tayland (Thailand), Kambocgya (Cambodia),
Viyetnam (Vietnam). The same work is made for Kurdish place
names.

4. Dissemination of theresults

As we have seen, the Nahir's model allows to take into
account most of the activities of the committee. Only four goals
(Language revival, Language reform, Language spread, and Sty-
listic ssimplification) could not be verified inthe activities. In sum,
thereare activitiesthat require the combination of complex factors.
Of course, the activities do not only allow to assess the impact of
the committee’ sworks and their reception by the users of the lan-
guage. Powerless, but with amoral authority, can the committee
act on the evolution of Kurmanji? This may be analyzed by an
area research based on reception and use of the results by the
users of the language. Pending such research, look at how the
resultsare presented and disseminated.

Theworks of each meeting are published in Kurmanji jour-
nal (2 issues per year). All issues can be downloaded from the
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website of the Kurdish Institute of Paris>. An online dictionary
proposesthetrand ation of wordsin Kurdish, Turkish, French and
English®. A volume containing thefirst 20 issues (from 1987 t01996)
has been published in 1999, with index for each language. The
second volume of recent 40 issuesisin press. The target popula-
tionisfirst thosewho are professionally interested in the language
such as language professionals and activists, journalists, writers,
trandators. It is by the works of these professionals that the user
will accessto results of the committee. The second hand as mean
of accessto results allows also more vul garization and dissemina-
tion of words.

5. Conclusons

We know well that the Kurmanji caseis not the only case of
language planning in Diaspora. Romani and Yiddish languageshave
been the subject of language planning in Diaspora (Matras and
Reershemius 1991). In the case of Kurmanji, thisisthe second most
important undertaking to standardizethisdialect, after the Bedixani
Brothers. In both cases, they are intellectuasliving in exileand in
Diasporawho take up the initiative. While Bedirxani Brothers' ef-
forts concerned especialy theissuesof Kurmanji scriptsand gram-
mar, the committee activities identified the corpus planning as its
major preoccupation. Today, the Committee for standardization of
Kurmanji dialect has become a moral authority respected by all
Kurdish associations, resistance movements. Several recent Kurdish
dictionaries and language teaching material s mention the committee
works as reference and major word resources (Fargini 2005). The
committee's contribution to building astandardized languageiscer-
tain. But aswe have seen, itsinfluence on daily use of Kurmanji can
not beassessed. Furthermore, if Kurmanji could betransmitted orally
inthefamily and devel op survival mechanisms, the current research
showsasignificant declineinvitality, duetoitstotal exclusionfrom
education, economic market and socio-political activities (Opergin
2009). Thedeclineof language vitdity isparticularly observed among
younger generations (under 20) who seem prefer for education and

2 http://ww.ingtitutkurde.org/publications/kurmanci/
8 http://ww.ingtitutkurde.org/publications/kurmanci/dictionnaire/
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market Turkish, Arabic or Persian languages rather than Kurdish.
Thisraisesthe question of thelanguage planning effortslimitsinthe
Diaspora. Geographica remoteness of the committee, lack of exten-
sionwork through education, absence of thedirect intervention pos-
sibilitieson language use are principal factorsthat limit the commit-
tee's scope of works.
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Kokkuvéte. Salih Akin: Keele palneerimine diasporaas. kurdi keele
Kurmandzi murre. Kéesolevas artiklis on uuritud keele planeerimist
diasporaas, vaadeldes kurdi keele Kurmandzi murde standardiseerimise
komitee t60d. Nimetatud murret réégib enamik kurde, kes elavad Tlrgis
jaSUdrias, ning osakurde, keselavad Iraanisjalraagis. Vaatamatasuurele
kdnelgjaskonnale, e ole Kurmandzi murre ametlikult tunnustatud, samuti
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@i ole see Uldhariduskoolides dppekee eks piirkondades, kus seda raégi-
takse. Ametliku tunnustuse puudumise ja Kurmandzi murde keel estruk-
tuuri varieerumise tottu moodustasid eksiilis elavad kurdi haritlased ja
uurijatele 1987. aastal komitee. Aastas peetakse kaks koosolekut mdnes
Euroopa suurlinnas. Seeldbi piitiab komitee standardiseerida ja elustada
Kurmandzi murret valitsuse toetusest sdltumata. Kéesolevas artiklis on
komitee t60d késitletud keelepoliitika ja keele planeerimise seisuko-
halt. Komitee tegevus hinnatakse |&htudes keele planeerimise kolmest
aspektist: 1) Haugeni klassikaline keele planeerimise mudel (1983), 2)
Hornbergeri integreeriv keele planeerimise raamistik (1988) ja 3) Nahiri
keele planeerimise eesmérgid (2000). Uurimus keskendub komitee t66
kahele aspektile: korpuse planeerimine ja tulemuste levitamine eksiilis.
Artiklis on uuritud sBnavara ja neologismide kogumist erinevates tea-
dusvaldkondades, samuti selliste tegevuste mdju Kurmandzi murde
arengule.

Méarksdnad: kurdi keele, keele planeerimine, diasporaa, standardiseeri-
mine



